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CATEGORY SHIFTS USED IN THE ENGLISH - INDONESIAN
TRANSLATION OF “FACEBOOK AND GOOGLE CRITICISED BY
GEORGE SOROS” IN BBC NEWS

Rexy Ade Irawan

Abstract

News is one of writing works that is important for people as a media in delivering
information. Nowadays, it is presented not only in a single language but also translated
into many languages to fulfil people’s demand from all around the world. Thus in
translating a news, the prior task that should be done by a translator is preserving the
equivalence from source language (SL) into target language (TL). In doing the task,
translation shifts theory can be applied in translating a work. This research analyses
data of “Facebook and Google Criticised by George Soros” news in BBC News and its
Indonesian version in the form of morpheme, word, phrase, clause, and sentence by
using category shifts theory from Catford. This research belongs to qualitative research.
The aims of this research are to figure out the kinds of category shifts used by the
translator in translating the news into Indonesian and to uncover how the data are
classified into the catagory shifts, in order to achieve equivalence translation. The
finding of this research is that there are 77 data found in the TL text. The data are
classified into four kinds of category shifts. They are structure shifts in 15 data, class
shifts in 11 data, unit shifts in 22 data, and intra-system shifts in 29 data.

Keywords: translation, category shifts, news.



PERGESERAN KATEGORI YANG DIGUNAKAN DALAM TERJEMAH
INGGRIS - INDONESIA PADA BERITA “FACEBOOK AND GOOGLE

CRITICISED BY GEORGE SOROS” DALAM BBC NEWS

Rexy Ade Irawan

Abstrak

Berita merupakan salah satu laporan tertulis yang penting bagi manusia sebagai media
penyampaian informasi. Dewasa ini, berita tidak hanya disajikan dalam satu bahasa
saja, melainkan juga diterjemahkan ke dalam berbagai bahasa untuk memenuhi
permintaan orang-orang dari berbagai belahan dunia. Oleh karena itu, dalam
menerjemahkan berita, tugas utama yang harus dibawakan oleh seorang penerjemah
adalah mempertahankan ekuivalensi dari bahasa sumber (Bsu) ke dalam bahasa sasaran
(Bsa). Dalam melakukan tugas tersebut, teori pergeseran penerjemahan dapat
digunakan. Penelitian ini meneliti data dari berita “Facebook and Google Criticised
By George Soros” yang diperoleh dari BBC News dan versi bahasa Indonesianya,
dalam bentuk morfem, kata, frasa, klausa, dan kalimat dengan menerapkan teori
pergeseran penerjemahan dari Catford. Penelitian ini termasuk dalam penelitian
kualitatif. Tujuan utama dalam penelitian ini adalah untuk menganalisis jenis-jenis
pergeseran kategori terjemah yang termuat dalam terjemahan teks berita berbahasa
Indonesia dan untuk merumuskan bagaimana data yang diperoleh dapat dikategorikan
ke dalam jenis pergeseran kategori, guna mencapai penerjemahan yang ekuivalen.
Penemuan dari penelitian ini adalah terdapat 77 data yang ditemukan dalam terjemahan
tersebut. Data-data tersebut diklasifikasikan ke dalam empat jenis pergeseran kategori,
yaitu pergeseran struktur diperoleh 15 data, pergeseran kelas diperolen 11 data,
pergeseran unit diperoleh 22 data dan pergeseran intra-sistem diperoleh 29 data.

Kata Kunci: terjemah, pergeseran kategori, berita.
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MOTTO

You Are A Lot Better Than You Probably Think You Are.

-William Walter-

The Result Never Betrays The Effort

All You Have Done Never Lie What You Sacrifice For

Thus, It Is The Time That Will Show You What Struggle Is

- Rexy Ade lrawan -

Many of Life’s Failure Are People Who Did Not Realize How Close They Were to

Success When They Gave Up

-Thomas Edison-
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CHAPTER |

INTRODUCTION

1.1. Background of Study

In this world, language becomes one of basic elements in communication.
There are various languages that are still preserved in the world. Language itself,
according to Oxford Advanced Learner’s Dictionary (1995: 662), is sound and
words system that men use in particular country as the expression of what they feel
and think about. In order to gain any information from one country to another
country, language becomes basic component since its function as delivering media.
To understand and to gain the meaning of the information from one language to
another language, translation is needed. Translation, according to Catford (1965:
1), is “a process of substituting a text in one language for a text in another”. There

are several kinds of text that can be translated, one of them is news.

By translating news from one language to another language, it helps people
to broaden their knowledge. News, in the form of writing, contains formal
discussion matter, conviencing people toward certain information, expression of the
author’s point of view, or simply a consolation entertainment (Abrams, 2009: 103).
Nowadays, news can be read not only in the hard file or printed form, but also in
the digital file or uploaded via website. Besides that, it also contains various

information that can be used as source media. It also informs a lot of recent



phenomena and up to date report about what is happening. Indeed news becomes

common text to be analysed in the academic writing.

Furthermore, in social life, news has its characteristic in giving trusted
information to readers. As people are created in the cultural diversity and different
languages, news can report many differences as a set of phenomena which is
wrapped into readable form. The differences of social phenomena from the society
provided in the news can be a good knowledge and experience in reading. This also

goes along with the Quran verse at surah Ar-Rum 22
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“and of His signs is the creation of the heavens and the earth and the diversity of

your languages and your colors. Indeed in that are signs for those of knowledge ”.
(https://quran.com/30/22)

From the verse of the Quran above, it can be realized that indeed people are
created in various tribes, nations, languages, cultures, etc. These conditions should
be a bridge to gain as much as knowledge from all these differences. Here news has
its way as the bridge to perform all the diversification of social phenomena around
the world into an interesting form that people can understand by reading it. As its
importance of news, it will be better if a language used in a news can also be
translated into another language. Thus people who speak in particular language can
understand the information which is written in another language. Above all, the

translation process has tangible role in this domain.



This research mainly focuses on analysing news as the research object. The
news that the researcher intends to analyse is couple of news taken from BBC News
website, International BBC News and Indonesian BBC News, entitled “Facebook
and Google Criticised by George Soros” as the English news, and “Soros:
‘Facebook dan Google Ancaman Bagi Demokrasi,”Trump Ancaman Bagi Dunia”
as Indonesian translation. The news are published in 25th and 26th of January 2018
by Joe Miller. The news tells about the speech and ideas of George Soros that is
delivered in the World Economic Forum in Davos 2018. He declares his words
about the recent condition of democracy in the world, especially in the digital era

that is influenced by tech monopolies, such as Google and Facebook.

The interesting part of the news is about the familiarity of the news media,
BBC News as the credible international newspapers whose the news are translated
into many different languages all around the world. The news taken by the
researcher also has interesting content. It contains the issues about Jewish, America,
and social media that are on the trending topic recently. The news talk about a
Jewish billionaire, George Soros, who criticised Facebook, Google, and America’s
president about their bad influence toward the society all around the world in
politics and freedom aspect. It gives contradiction toward the social issues that there
is still a famous Jewish figure who are brave to against them and concerns about

the people’s sake.

However, this research does not analyse about the interesting information,
but it analyses the translation equivalence of the TL text based on the data gotten

from the news as the object of this research. According to the research object, there



are two languages of the news that will be analysed by the researcher, they are
English and Indonesian. Since figuring out the equivalence of translation becomes
the main goal, the researcher enlightens some theories related to the translation and

equivalence to strengthen the analysis.

Translation, as the way of transforming one language into another language,
has several things that should be upholded mainly in having this study. The prior
focus that should be delivered by a translator in translating a text is the shifted
message from source languge to the translated receptor (Nida & Taber, 1982: 1).
The shifted message should be as equivalent as possible or similarly close to the
target language or the target text. In creating a good equivalence, one of some
techniques that can be done by a translator in bringing the meaning and sense of a
source language (SL) into a target language (TL) is by identifying the shifts used

in TL text.

Related to the explanation above, as the essential goal of translation, the
equivalence needs comprehensive understanding of a translator. According to
Baker (1992: 5) equivalence is “sake of convenience and it is variously regarded as
a necessary condition for translations, an obstacle to a progress in translation
studies, or a useful category for describing translation”. Nida states in his book, The
Theory and Practice of Translation, that equivalence is the similarity in meaning
but different in the form of translation (1982: 200). While Catford identifies
equivalence, in the way it is analysed, as the empirical phenomenon and in the way
it is determined, as the interchangable grammatical unit in a given situation (1965:

27, 49). Thus, the equivalence of translation relates to the preserving meaning and



style from one language into another language based on someone’s empirical

experiences.

In relation with the equivalence meaning, the analysis of meaning can be
achieved by textual and contextual understanding. While for the form or style can
be determined by the changing of grammatical unit, such as morpheme, word,
phrase, clause, and sentence in a given TL text. Here, the explanation goes along
with the way how Catford catagorises the equivalence. According to him, the
equivalence of a translation can be analysed by textual equivalence or formal
correspondence (1965: 27). Textual equivalence deals with the TL text analysis that
is compared with the SL text based on competent billingual informant or translator.
While the formal correspondence means the equivalent shifting in grammatical unit

parts of the TL text from the given SL part (Catford, 1965: 27).

Based on the explanation of equivalence and how it can be analysed, the
researcher analyses the equivalence of choosen news through the formal
correspondence by Catford. The formal correspondence deals with the shifts of
translation in grammatical unit. The meaning of shifts, according to Catford (1965:
73), is “departures from formal correspondence in the process of going from the SL
to the TL”. Shifts is divided into two kinds. They are level shifts and category shifts.
Category shifts also divided into four kinds. They are structure shifts, class shifts,
unit shifts, and intra-system shifts. Basically, shifts can be a tool to look for the
naturalness in the target text. So, the translation text will have natural writing and

reading style as what it supposes to be in the TL.



The considerations towards the choices above are based on several reasons.
First, the news, according to Newmark, is catagorised into vocative or informative
text that commonly will be translated too literally (1988: 50). It means that the
meaning of news, since it is formal written text and informative report, will be
translated as close as possible in the form of lexical meaning to keep its importance.
Secondly, it is based on the form of the news itself. The formal text is commonly
written in well-grammared. Thus, the use of formal correspondence that will
analyse the grammatical unit is appropriate to be applied. The last reason is because
the main characteristic of the formal correspondence analysis mentions that the SL
and TL should have similar grammatical unit. In this part, English and Indonesian

news as the object of analysis have the similar grammatical unit.

Regarding to the reasons mentioned in the previous paragraphs, the
researcher has done some comparisons from both news and has found some cases
that are appropriate to be analysed related to the theories used in the research, type

of shifts. For example:

SL : “The power to shape people’s attention is increasingly concentrated in

the hands of a few compenies,” Mr Soros told assembled guests.

TL . “Kekuasaan untuk membentuk perhatian masyarakat semakin

terkonsentrasi di tangan segelintir perusahaan,” kata Soros kepada para

tamu di acara itu.



In shift, the example above can be analysed by structure shifts. Structure
shifts, according to Catford (1965: 78), is “the existance of the structure type in two
languages and the realization of a structure which similar”. The given example,
contains several kinds of category shifts, they are structure shifts, class shifts, unit
shifts, and intra-system shifts.

The stucture shifts occur in the SL phrase of people’s attention which is
translated into perhatian orang in TL. The phrase of people’s attention consists of
modifier and headword, the modifier is the word of people’s and the headword is
attention. In TL translation, the phrase of perhatian orang consists of the word of
perhatian as the headword and the word of orang as the modifier. The shifts occur
in the sequence of the grammatical syntagmatic called as structure shifts.

The class shifts occur in the SL word of assembled which is translated into
the words of di acara itu. Class shifts occurs when there is a shift in the word classes
between SL and TL. The word class of assembled is verb, while the word class of
di acara itu is adverb. So, it can be catagorized as class shifts.

Unit shifts occur in the higher level of grammatical unit, among morpheme,
word, phrase, clause, and sentence of SL to TL. From the example above, the unit
shift occurs between the SL word of guests which is translated into TL phrase of
para tamu. The shifting between word to phrase is called as unit shifts.

The last explanation of category shifts from the given example above is
intra-system shifts. It deals with shifting from the different system of grammar from

both SL and TL. In this case, the determiner of The power in English is translated



into zero article of Kekuasaan in Indonesian. It is because in Indonesian there is

less common usage to determine a general thing, such as determiner the in English.

The examples above show that shifts in translation can affect the
equivalence of TL text. Adding that, it helps a translator to look for naturalness of
SL text parts that should be translated into TL text. Overall, translation is needed in
bridging the information from one language into another language. The equivalence
that has to be brought from SL to TL is important to be concerned. It relates to the
quality that has to be served to the TL readers. In this case, the news of BBC News
website, International BBC News and Indonesian BBC News, entitled “Facebook
and Google Criticised by George Soros” as the English news, and “Soros:
‘Facebook dan Google Ancaman Bagi Demokrasi,’ Trump Ancaman Bagi Dunia”
as Indonesian translation are interesting object to be observed by shifts theory
because it conducts the analysis from the smallest unit of grammar. It helps the

translator to achieve equivalence and naturalness in translation.

1.2. Problem Statements

Regarding to the background and the limitation of the discussion, the
researcher intends to figure out the problem faced in the International BBC News
and Indonesian BBC News, entitled “Facebook and Google Criticised by George
Soros” as the English news, and “Soros: ‘Facebook dan Google Ancaman Bagi

Demokrasi,” Trump Ancaman Bagi Dunia” as Indonesian translation. They are:



What kind of the category shifts are used in the translation of
“Facebook and Google Criticised by George Soros” and “Soros:
‘Facebook dan Google Ancaman Bagi Demokrasi,”Trump Ancaman
Bagi Dunia” news?

How are the category shifts classified in the translation of the
translation of “Facebook and Google Criticised by George Soros”
and  “Soros:  ‘Facebook dan Google Ancaman Bagi

Demokrasi,” Trump Ancaman Bagi Dunia” news?

1.3.  Objective of Study

It goes along with the problems mentioned above that the researcher aims

to discuss this research by exposing the shifts. Here are the objective of this

research:

To find out what are category shifts used in the translation of
“Facebook and Google Criticised by George Soros” and “Soros:
‘Facebook dan Google Ancaman Bagi Demokrasi,” Trump Ancaman
Bagi Dunia” news; and

To analyse and to determine how are category shifts classified in the
translation of “Facebook and Google Criticised by George Soros”
and “Soros: ‘Facebook dan Google Ancaman Bagi

Demokrasi,” Trump Ancaman Bagi Dunia” news.
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1.4.  Scope of Study

The researcher focuses the discussion only to figure out the category shifts
used in TL text and how the finding data can be classified into category shifts. There
are several explorations from shifts which are expanded by some figures. In this
part, the researcher puts the analysis in the shifts theory by Catford as the main
theory. The theory of grammatical unit also used by the researcher as the supporting
theory to help the researcher in classifying the morpheme, word, phrase, clause, and

sentence of the object.

1.5.  Significances of Study

The research has some significances in giving the way to analyse the shifts
in the translation. This research is purposed to expose and to give clear information
about the analysis of category shifts used in the news from International BBC News
and Indonesian BBC News, entitled “Facebook and Google Criticised by George
Soros” as the English news, and “Soros: ‘Facebook dan Google Ancaman Bagi
Demokrasi,’ Trump Ancaman Bagi Dunia” as Indonesian translation. Thus the
readers are intended to get more understanding in determining which shifts used by
the translator to transform a text into another form of language in order to get an

equivalence translation.

Then, the result of this study could be useful for the other researchers in
gaining the information about the shifts used in a translation. Significances of this
study is aimed to be useful in applying the result of this discussion in the real

practice; especially for those who are newly know about translation or those who
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are learning about shifts. The researcher also hopes that this reasearch can be a good
reference for the next researchers who are about to take the similar data and analysis

methods.

In brief, the significances of this research might be the consideration
research for the readers, especially for the translator and another researcher, in
analysing the shifts of literary works. The equivalence of the SL into TL should be
brought as well as possible. By analysing the shifts, it will help much in concerning
the equivalence that should be transformed from one languange into another

language.

1.6. Literature Review

This study has similar discussion with other previous studies that take
resemble analysis about translation study. The first research is written by Herman,
M.Pd. in his journal of “Category Shifts in the English Translation of Harry Potter
and the Philosopher’s Stone Movie Subtitle into Indonesia (An Applied Linguistics
Study)” written in December 2014. The methods used in the journal are descriptive
qualitative and quantitative approach. The data source is from the subtitles of Harry
Potter and the Philosopher''s Stone movie, English (source language) to Indonesian
(target language). The questions of the journal goes to, first, what kind of category
shifts found in the movie of Harry Potter and the Philosopher*s stone into Indonesia
subtitle? The second, what is the dominant category shift found in the movie of
Harry Potter and the Philosopher*s stone into Indonesia subtitle? The limitation of

the discussion is only analyzing the category shifts which cover unit, structure,
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class, and intra-system shift. The theory used by the researcher to bold up his
research is first, about the general translation of Munday (2004), Catford (1965),
and Newmark (1988). The analysis of the researcher shows that there are 4 category
shift used in the subtitle and the unit shift becomes the most often shift used in the
subtitle.

The second journal is legally had by Faldy Rasyidie, Octavia Aryananta
Chikita, and Fridolini entitled “Translation Shifts in The Novel Mansfield Park By
Jane Austen Translated By Berliani Mantili Nugrahani” written in August 2013.
The researcher uses Newmark’s theory, written in A Textbook of Translation. They
are word to word translation, literal translation, faithful translation, semantic
translation, adaptation, free translation, idiomaic translation, communicative
translation. The aim of the researcher in writing the journal is to find out the level
shifts, structure shifts, and rank shifts in the novel and also to describe the problems
that may occur in the translation of each categories. In conclusion, translating a
work, the things that may happen from SL to TL is about the changes of based on
grammar and lexical meaning. By using translation strategies, grammar, lexical
meaning, linguistic strategy, these can be guidance to make a good translation. Then
to strengthen these all components, the ability of the translator in mastering the both

SL and TL can be the main key to create a good translation.

The third prior research is a graduating paper created by Ida Nurrokhimah
from State Islamic University Sunan Kalijaga Yogyakarta in 2014 entitled Unit
Shifts in The Translation of Jane Austen’s Pride and Prejudice. The problems taken

by the researcher are figuring out the types of unit shift and characteristics of
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language which affect the translation found in the novel of Pride and Prejudice and
its translation version by Berliani Manthili Nugrahani. Then, the methods used in
the research is descriptive-qualitative method. The result shows that there are 460
items for unit shifts. They are bound morpheme to free morpheme (6), free
morpheme to bound morpheme (8), word to compound (43), word to reduplication
(5), compound to word (2), word to phrase (305), word to clause (1), phrase to word
(64), clause to word (3), clause to phrase (6), and phrasal verb to word (17). Then
from the analysis, the researcher found several possible reasons for the translator to
do shifting. The result shows that the characteristics of language whict affects to

translation impacts to the occurance in unit shifts.

The fourth review is from Ni Ketut Riska Dewi Pratiwi from Udayana
University in 2014 with the title of her thesis is Shifts in Translation of Complex
Noun Phrase from English into Indonesian in Oprah. The problem emerges in the
thesis are types of shifts of complex noun phrase occur in the translation of Oprah
from English into Indonesian, factors causing shifts to occur in translation of Oprah
from English into Indonesian, and types of loss, gain and skewing of information
are found in the translation of Oprah from English into Indonesian. The methods
used in the thesis is qualitative descriptive method. The result of this thesis indicates
that complex noun phrase in English can be translated into Indonesian in two forms;
they are complex noun phrase and non-complex noun phrase. Level shifts, structure
shifts, and intra system shifts consist of complex noun phrases in translation.
Meanwhile, class shifts and unit shifts consist of noncomplex noun phrases in the

translation. The factors causing shifts to occur in the data were linguistic factors
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and cultural factors. Moreover, the occurrence of loss, gain, and skewing of

information cannot be avoided.

The fifth review is from the journal of Mutiar Fitri Dewi , Lia Maulia
Indrayani, Elvi Citraresmana in 2014 with the title of the journal is “The
Equivalence and Shift in the Indonesian Translation of English Adjective Phrases .
The method used in the journal is qualitative descriptive study. This research
concludes that in the translation of National Geography magazine into Indonesian
Is dominant with the equivalence more than the shift. It is because there are
similarities of function of the phrase both in English and in Indonesian. Both in
English and Indonesian, the AP can function as subject predicative and
postmodifier of a noun. However, in gaining the naturalness of translation, the
translator uses shift that is acceptable for the translation because it doesn’t change

the meaning from SL to TL.

In relation with the previous literature review, this research has its own
characteristics from the different object and data used in analysis. The distinctive
result, goal, and the analysis way of this research also differ from the previous
researches. Also by using the shifts theory of Catford, the researcher already can

figure out the equivalence of the TL text news.

1.7.  Theoretical Approach

The main theory that firstly explained by the researcher is about the meaning
of translation. Translation is basically understood as the process of transforming

one language into another language in order to transfer the sense and meaning.
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Translation, according to Nida & Taber, is recreating an equivalence of SL message
into TL language in both term of meaning and style (1982: 12). In addition,
translation according to Peter Newmark, in his book entitled A Text Book of
Translation, is “rendering the meaning of a text into another language in the way
that the author intended the text (1988: 5). Thus, it can be concluded that the main
task that should be performed by a translator is bringing the meaning and form of
source text to target text in order to create equivalence and naturalness in meaning

and sense of translation result.

In the second theoretical approach the researcher intends to use the theory
of translation shifts based on Catford (1965) to analyse what kind of shifts used in
news translation. The shifts, according to Cartford, are defined as “departures from
formal correspondence in the process of going from the SL to the TL” (1965: 73).
He proposes two major types of shift, namely level shift and category shift. The
category shifts is divided into four parts, they are structure shifts, unit shifts, level
shifts, and intra-system shifts (1965: 73-80). While to perform the analysis of shifts
according to the theory mentioned above, the researcher also uses grammatical unit

theory of English and Indonesian.

1. Level shifts
Level shifts are the shifts from grammar to lexis. It means that a
grammatical unit in one language, such as the tenses of time reference and
the passive meaning in a sentence, has a lexical unit in another language as

its translation equivalent.
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Category shifts

Category shifts are departures from formal correspondence in

translation. Formal correspondence is any grammatical category in the

target language which can be said to occupy the same position in the system

of target language as the given source of language category in the source

language system. The category shifts include structure shifts, class shifts,

unit shifts, and intra-system shifts.

a)

b)

Structure shifts

It deals with a change in grammatical structure sequence
between the SL and TL. Grammatically, a structure shifts can occur

in all grammatical unit.

Class Shifts

Class shift occurs when the translation equivalent of SL item
is the member of a different class (part of speech) from the original
item in TL language.
Unit Shifts

Unit shift is a changing between rank of SL to TL, that is,
departures from formal correspondence in which the translation
equivalent of a unit at one rank in the SL is translated into a unit at
a different rank. The language ranks may change among the

morpheme, word, phrase, clause, and sentence.
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d) Intra-system shifts
Intra-system shift means a departure from formal
correspondence in which one system in the SL has a different (non-
corresponding) system in the TL. Intra system shift is used to
indicate that the shift occurs internally within the system of the

languages, differences from grammatical system.

1.8. Method of Research

In doing a research, a researcher needs to use certain methods in order to
define what kind of research type, data collection technique, and analysis way that
are appropriate to be applied. Method in research can be understood as the all
techniques or ways that are used to lead in finding research result (Kothari, 2004:
7). Inthis way, the researcher decides to have the analysis through the written text,
regarding to the data collection had by the researcher. In researching the data, there

are several methods that has been done by the researcher.

1.8.1. Type of Study

This research belongs to qualitative research. According to Kothari,
qualitative research is a research that focuses on the qualitative
phenomenon involving quality or kind (2004: 5). It means that the research
emphasizes to the analysis based on the depth insight and impressions of
the researcher toward certain theory and data analysis. It is an opposite
type form of the quantitative research that focuses on the numerical

measurement. In the form of words, sentences, or pictures, qualitative
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research also focuses on the proccess as well as the result. This study
analyses the equivalence of category shifts used in the translated news. In
doing a research, beside the data that should emerge, methods is also

important to process and to analyse the data of research.

1.8.2. Source of The Data

Data is a fundamental attribute to create a research. Data, according
Cambridge Advance Learner’s Dictionary, is “information, especially
facts or numbers, collected to be examined and considered and used to help
decision-making, or information in an electronic form that can be stored
and processed by a computer” (2008). The data source of this research is
International BBC News and Indonesian BBC News, entitled “Facebook
and Google Criticised by George Soros” as the English news, and “Soros:
‘Facebook dan Google Ancaman Bagi Demokrasi,”Trump Ancaman Bagi

Dunia” as Indonesian translation.

The news is published in 25th and 26th January 2018 by Joe Miller
in English and Indonesian in the BBC News website. The data are in the
form of linguistic units; they are sentence, clause, phrase, word, and
morpheme. The reason of choosing this data is because the researcher finds

some interesting parts in analysing the news by shifts theory.

1.8.3. Data Collection Procedures

As it belongs to the qualitative research, here are the folowing data

collection procedures that the researcher has been done in collecting data:
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1. Deciding the source of site of the data, that is BBC News.
2. Determining the type of the data; that is public document, online

newspapers.

The public document data has adventages in having easy access at a
time convenient for the researcher. It also saves the researcher’s time to
transcribe of the data because it is in the form of written evidence. While for
the lacks of this type are only some people who are equally articulate to

access this data and the data may be unavailable to public access.

1.8.4. Data Analysis Steps

The analysis of the data gotten from the object conducts several steps

to be done by the researcher. They are:

1. Organizing and preparing the data for analysis.

2. Reading all the two news.

3. Segmenting both news into sentences, clauses, phrases, words, and
morphemes.

4. Applying the shifts the theory toward the data.

5. Categorising the data into category shifts.

6. Taking conclusion of the result.

7. Giving suggestion to the next researchers.
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1.9. Paper Organization

This research consists of four chapters. The first chapter talks about the
introduction. The researcher tells about the reasons, data, the way in analysing the
data, the theories used, and so on. It contains a glance of the researcher’s purpose
toward this research. The second chapter is about the theoretical framework used in
the reasearch. The definition about the whole theory and data components are
explained in this part. The third chapter is about the data analysis and findings. In
this chapter, the researcher analyses the data and exposes in which kind of shifts the

data belong to. The last chapter of this research is about conclusion and suggestions.



CHAPTER IV

CONCLUSION AND SUGGESTION

4.1. Conclusion

This research has reached the end section. The researcher concludes that the
data found by the researcher from the news of BBC News website, International BBC
News and Indonesian BBC News, entitled “Facebook and Google Criticised by Gorge
Soros” as the English news, and “Soros: ‘Facebook dan Google Ancaman Bagi
Demokrasi,” Trump Ancaman Bagi Dunia” as Indonesian translation, are 77 data. The
data cover the category shifts analysis. They are structure shifts, class shifts, unit shifts,

and intra-system shifts.

The structure shifts occur in 15 data. They are in the shifting of the sequence of
subject-predicate (2 data) and the sequence of noun phrase components (13 data). The
sequence of noun phrase components involves the reversing of determiner-headword
into headword-modifier (2 data), determiner-premodifier-headword into headword-

modifier (1 data), and premodifier-headword into headword-modifier (10 data).

The class shifts found in the TL translation are in 11 data. The data are in the
form of noun to verb (1 data), adjective to verb (1 data), adjective to pronoun (1 data),

adjective to noun (3 data), adjective to adverb (2 data), and verb to adverb (3 data).

The unit shifts found by the researcher are in 22 data. They deal with shifting

of bound morpheme to free morpheme (1 data), free morpheme to bound morpheme (2

97
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data), word to verb phrase (1 data), word to noun phrase (8 data), word to prepositional
phrase (1 data), adjective clause to independent clause (1 data), adjective phrase to
word (1 data), verb phrase to word (2 data), phrasal verb to word (3 data), and simple

sentence to compound sentence (2 data).

The intra-system shifts occur in the translation of news are in 29 data. There are
four kinds of intra-system shifts that found by the researcher. They are in the form of
plural noun form (3 data), difference of tense (17 data), indefinite article to zero article

(3 data), and definite article to zero article (6 data).

In translation, shifts become one of major phenomena in transforming one
language into another language. The emergence of shifts is actually helpful to the
translator to create an equivalent meaning from SL into TL text. By applying shifts
theory in transforming a translation work, it demands a translator to master the SL and
TL language as well, especially for the grammatical and lexical meaning area. Thus, it
Is not an easy job to be a translator. The meaning and sense of the SL should be brought

into TL, but the characteristic of writing of an author also should be concerned.

4.2.  Suggestion

Regarding to this paper, the researcher believes that this paper is far from the
perfect work. Critics and comments are needed by the researcher. Then, the researcher
gives some suggestions for the next researchers or those who are interested in analysing

translation, especially in the shifts theory as that they can use the shifts theory to
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analyse another kind of works, such as magazine, kids story book, product label of
public commercial stuff, and so on. They can use shifts in translation as a way to look
for the data only, in order to be analysed by using another theory of equivalence in
translation. Also they can combine shifts theory with another theory related to
translation equivalence study to look for new analysis based on other objects. Thus, the
academic paper, in relation with the shifts theory is hoped to be more comprehensive

in its contribution to the knowledge.
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